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I. FEJEZET







A közel húsz méter hosszú teremben, mennyezetig érő polcok között, a faltól falig húzódó, zöld posztóval borított asztal mellett mindössze két ember ült. Aránylag még ez is sok volt. A Museum Egyptian könyvtárszobája Kairó legkevésbé látogatott helyiségének számított és teljes joggal. Mialatt a múzeum helyiségeit, a múmiákkal, serlegekkel, arany- és kőszobrokkal telirakott látványos kiállítási termeket úgyszólván állandóan megtöltötték a kirándulók, akik illőnek tartották, hogyha már Egyiptomba jöttek, ne csak a Shepheards, vagy a Continental szállók bárjáról tudjanak az irigykedőknek beszámolni, hanem arról is, hogy látták Amonnetep király aranytrónusát, a sakálfejű Anubisz isten szobrát és esetleg néhány ókori szépség múmiáját is.

De kinek lenne kedve betenni a lábát ide, a múzeum olvasótermébe? Hiszen itt nincs más, mint mennyezetig érő polcok, tele érthetetlen hieroglifákat tartalmazó unalmas papirusztekercsekkel!

Ez a helyiség nem a felületesen érdeklődő kirándulók számára épült. Csak nagy ritkán tér be ide egy-egy ősz fejű, de fiatalos hévvel érdeklődő régész, amikor kutatásának neki akar kezdeni, amikor esetleg munka közben megakadt, vagy amikor éppen befejezte azt, és az eredményeket össze akarja hangolni a régebbi ásatásokéval. Ilyenkor azonban az az egy ember napokat, heteket tölt a zöld asztal mellett, a vakító fényű asztali lámpa mellett, és óvatos kézzel tanulmányozza az érzékeny papiruszokat.

Most egyszerre két ember is ül a zöld asztal mellett, közvetlenül egymással szemben. Két fiatalember. Már több órája ülnek így, egyetlen szó nélkül, mindegyik a maga dolgába merülten. Egyikük, kétségkívül az idősebb kettőjük közül, egy nagyon réginek látszó papirusztekercs fölé hajol, negyedórákig mereszti egyetlen hieroglifára a szemét, hogy aztán egy betűt, vagy egy szót vessen a könyöke mellett nyitva fekvő noteszbe. A másik viszont egy könyvben merül el olyan mélyen, hogy talán azt sem venné észre, ha a szomszédban Tutankamen múmiája egyszerre jobb kezével megdörzsölné az orra hegyét.

Órák óta tartott már ez az elmélyedt csend. Az idősebb fiatalember betűt betű után rótt a jegyzőkönyvbe, a fiatalabb pedig oldalt oldal után hajtogatott. Aztán hátradőlt a karosszékben és elgondolkozva meresztette tekintetét a szemben lévő könyves állvány hatodik polcára. Az asztalon nyitva hagyott könyv oldalai lassan maguktól összecsukódtak, és végre láthatóvá vált a címlap is:



»Texas Tom Szerelme«



Ennyi talán egyelőre elég is Tony Fultonról.

Már eléggé ismerjük.

Mit keres az ilyen ember Haynes professzor szentélyében?

Semmit.

Egyszerűen azt a másik embert kísérte ide, mint ahogy hűségesen kísérte még ennél is unalmasabb helyekre: homoksivatagok közepén emelkedő otromba piramisok tövébe, onnan ugyanezen otromba piramisok dohos mélyébe. És legfeljebb azt tehette meg a könnyebb időtöltés érdekében, hogy szabályos időközönként felsóhajtott.

 Az ördög vitte volna el azt a pillanatot, amikor eszedbe jutott, Phil, hogy otthagyd orvosi rendelődet, és eljöjj ide hulla-kikaparónak!

De idővel ez is unalmassá vált, mert Phil oda se hederített. Dr. med. Philipp Fultont ugyanis elkapta az egyiptológia láza, és mint az már annyiszor megtörtént az egyiptomi kutatások történetében, a dilettáns kezdőből csakhamar a régészet tudományának egyik legismertebb és legszerencsésebb kezű kutatója lett.

Kétségtelenül nagy segítségére volt ebben éppen az, hogy dilettánsként kezdte, tehát kutatásaiban nem akadályozta az az ezernyi elfogultság, gátlás és előítélet, amelyeket ő maga, mint tudományos babonákat bélyegzett meg. A legvakmerőbb kutatásokba kezdett, és nemegyszer szembe helyezkedett az egyiptológia öreg szakértőinek véleményével. Igaznak fogadott el történeteket, melyeket a piramisok tövében megőszült tudósok mondáknak tartottak.

Hiteles útmutatásként követte az írásokat, melyeket ugyanezek a tudósok, mint nevetséges ókori meséket, vagy otromba hamisításokat dobtak félre. És furcsa módon majdnem minden esetben beigazolta, hogy neki volt igaza. Olyan leletekre bukkant, amelyek érthetővé tették, hogy az egykori New York-i orvost ma már általánosan a Nílus-völgyi varázsló-nak nevezték szakkörökben.

Tony Fulton pedig minden útjára hűségesen elkísérte unokabátyját. Noha a régészethez semmit sem értett, utazóládájában a párizsi Elegance-szalon legújabb pour lAfrique sportkreációival és másfél mázsa detektívregénnyel egyetlen percre sem maradt el Phil mellől.

És Phil Fulton hálás is volt Tony ragaszkodásáért. Megnyugtató tudat volt a néha bizony veszedelmes kirándulásokon, amikor a kutató kényre-kedvre kiszolgáltatja magát az esetleg rablógyilkosokból összeverbuvált arab kíséretnek, hogy van mellette egy ember, akire minden körülmények között, feltétlenül számíthat. És őszintén bevallotta magának, hogy szereti ezt a könnyelmű, vidám, felelőtlen és komolytalan kölyköt, aki sok bosszúságot, de sok vidám percet is tud szerezni, színessé téve a munka és kutatás nehéz és gyakran veszedelmes napjait.

 Én már kiolvastam!  jelentette ki hirtelen Tony.  Pedig háromszázhuszonnyolc oldal, és a végén egymásé is lesznek! Te még mindig azzal a hetven centiméteres tekerccsel vacakolsz?

 Mindjárt készen leszek, Tonykám. Nagyon régi kézirat, és van benne néhány hieroglifa, amelyet sehogy sem tudok megfejteni.

 Ne is erőltesd a dolgot. Nem érdemes. Ha te nem tudod kisilabizálni, akkor nem tudja más sem. Vagyis beírhatsz, amit akarsz. Minek gyötrőd magad?

 Eh  legyintett Phil.  Már megint kezded?

 Persze hogy kezdem. Ha egyszer unatkozom.

 Hát olvasd a ponyvádat.

 Már kiolvastam.

 Akkor menj haza a szállodába, és keress másikat. Várj ott meg, együtt vacsorázunk!

 Hogyne! Hagyjalak itt, mi? Az kellene! Hogy aztán belemerülj ezekbe a hülyeségekbe, és holnap estig, amíg érted nem jövök megint, ki se mozdulj innen?

 Akkor meg maradj csendben és várd meg, amíg végzek. Minél többet beszélsz, annál később készülök el.

 De ha egyszer unatkozom! Ez a legújabb! Már beszélni sem szabad veled.

 Értsd meg, hogy zavarsz.

 Akkor szórakoztass.

Phil bosszankodva emelte szemét Tonyra, de aztán elnevette magát. Nem lehetett haragudni erre a fiúra, aki így tud az emberre nézni, ilyen durcásan, akaratosan, mint egy konok kölyök.

 Rettenetes vagy!  állapította meg Phil, aztán támadt valami ötlete.  Hát tudod mit, szórakoztatlak. Felolvasom neked ezt a papirusztekercset. Jó? Már amennyit sikerült megfejtenem belőle. Legalább látni fogod, hogy a rémregény nem egészen új találmány.

 Hány gyilkosság van benne?  csillant fel Tony szeme.

 Hirtelenében nem tudom megszámolni. Majd add össze az ujjadon. Nos, figyelsz?

 Hogyne! Jöhet az első áldozat.

Phil Fulton újra kisimította a papirusztekercset, és tekintete figyelmesen vándorolt a tekercsről a jegyzetkönyvre és vissza, hogy olvasás közben még egyszer összehasonlítsa a két szöveget. És lassan, tagoltan olvasni kezdte:

Én, Mioron főpap, Ammon Rá templomának őre, mint egyetlen életben maradt szemtanú tanúsítom és hitet teszek az alantiak mellett, amelyeknek megtörténtét láttam és átéltem Hantehepnek, a Nap fiának uralkodása utolsó évében…

 Most mondd mindezt érthetően, kérlek!  szólt közbe Tony.  Úgy látom, itt valami kihallgatási jegyzőkönyvről van szó. Jó indulás, de valahogy élénkebb stílus kellene.

 Persze, te nem tudod, ki volt az a Hantehep és mikor élt! Nos, Hantehep a tizenegyedik dinasztia utolsó uralkodója volt és körülbelül a keresztény időszámítás előtt ezernyolcszáz esztendővel uralkodott Egyiptom felett. Vagyis hozzávetőleges becslés szerint ez a papirusz Krisztus előtt 1800-ból származik.

 Ahá! Azért olyan régies a stílusa! No, folytasd!

És Phil folytatta.

 Ebben az esztendőben, röviddel azután, hogy a fenséges Nílus vizei visszatértek medrükbe, idegen ország barbár fiai támadtak ránk. Hantehep, a Nap fia, aki akkor éppen Umm Tair városában tartózkodott, azon a vidéken, ahol a fenséges Nílus magába öleli az Atbara vizét, elhatározta, hogy megszabadítja Kemt földjét a betolakodóktól…

 Mondd, ez valami óegyiptomi halandzsa nyelvemlék? Egy szót sem értek belőle!

 Mert szamár vagy, fiam! A történelem feljegyezte, hogy Hantehep uralkodása alatt az etiópok betörtek Egyiptomba és az ország egész déli részét elpusztították. A velük folytatott harcok során esett el maga Hantehep is. Umm Tair ma is létezik, igaz, hogy csak koszos kis falu, de valamikor nagy város volt. Ha megnézed a térképet, akkor láthatod, hogy valóban ott fekszik Berber városától néhány kilométernyire a Nílus bal partján, azon a ponton, ahol az Atbara folyó beleömlik a Nílusba. Mit nem értesz még?

 Hogy mi az ördögöt akart megszabadítani a kimondhatatlan nevű fáraó.

 Egyiptom földjét. A régi Egyiptom lakói Kemtnek nevezték.

 Te mindenre tudsz valami kifogást…

 Udvarával és harcosaival visszavonult Umm Tairtól keletre, ahol várat épített magának. A várat Keft-en-Kemtnek nevezte el, vagyis Egyiptom Bástyájának.

Különös bástya volt. Még Rá, a Napisten szemei sem fedezhették fel helyét. Egy magános szikla mögött nyílt a keskeny lejárat Keft-en-Kemtbe, amely teljesen a föld alatt terült el.

Évek munkája árán készült el ez a föld alatti város Kemt szent földjének védelmére. Hantehep terve az volt, hogy seregei egy részét a föld felett hagyja, és ezeknek feladata lesz a betolakodókat elcsalni Keft-en-Kemt mögé. Az átvonuló idegen seregek nem tudhatnak semmit a föld alatti városról, mert annak lejáratára rágördítik a magános sziklát. Amikor a betolakodó seregek túljutnak ezen a helyen, Keft-en-Kemt seregei feljönnek föld alatti bástyájuk mélyéből, hátba támadják az idegeneket, akiket így két tűz közé szorítva megsemmisíthetnek.

 Te, az a napfiú feltalálta a légvédelmi pincét! Mit szólsz hozzá! És megelőzte a korát! Csuda pofa lehetett!

 Várj csak, lesz ez még csudább pofa is! Hallgass csak ide! A Keft-en-Kemt sok százezer rabszolga élete árán hamarosan elkészült és azok, akik látták, ámulattal mesélték, hogy az valóságos város a föld alatt, szabályos utcákkal, házakkal, királyi palotával. A fáraó úgy határozott, hogy tizenkétezer harcossal vonul vissza Keft-en-Kemtbe.

 Képzelem, mennyit kellett kifizetnie ennyi munkás után a munkásbiztosítónak. Holtbiztos, hogy a végén valami adócsalásra jövünk rá az öreg Hanteheppel kapcsolatban!

 Bolond vagy! Ne beszélj folyton közbe.

 Jó, jó, csak nyomozok, mire is akar kilyukadni a végén.

Egyetlen dolog volt, ami gondot okozott a Nap fiának. Bízott abban, hogy Keft-en-Kemt révén sikerül legyőznie a barbár betolakodókat, de tudta, hogy a harc véres lesz és kegyetlen. És Hantehep, a Nap fia nem a saját életét féltette, nem is harcosainak életét, hanem egyedül és kizárólag csakis Kharta életét. Mert Kharta a Nap fiának menyasszonya volt, fiatal és szép, mint a Nílus völgye. Testének vonalai lágyak volta, mint a Szent folyó vizének csobogása, haja fekete volt, mint a mennyboltozat éjszaka a Szent város felett, szemei tüzesek, mint az égből hulló meteor, bőre sima és selymes, mint az áradás utáni iszap.

 Ezt a nénikét is jól elintézte a vén kujon! Képzeld el, micsoda dereka lehetett! Mint a Nílus kanyarulata! Csekélység!

 Hantehep szívét aggodalom töltötte el, amikor Khartára tekintett sugárzó tekintetével. Félt a harc változandóságától és bár hitte és tudta, hogy a végső győzelem az övé lesz, a nagy csata egyes eseményeit még az ő elméje sem láthatta előre. És tudta, ha Kharta, Kemt legszebb leánya a barbárok kezébe kerül, olyan sors vár reá, amelynek elképzelésére összeborzadt, és szívébe belemart Cheandon, a féltékenység kígyója.

 Míg Keft-en-Kemt épült, Hantehep gondolatait teljesen betöltötték ezek az aggodalmak. Napokon és éjszakákon át csak erre gondolt, de semmiféle megoldásra nem jutott. Végül elmondta aggodalmait Gur ed Hammannak, orvosának és varázslójának. Gur ed Hamman sokáig gondolkozott az elé tárt kérdésen, és végül is imigyen szólt:

 Bátorságod az én bátorságom, aggodalmad az én aggodalmam, oh, Nap fia: de én megmentem Kharta testét és érintetlenségét a barbárok vágyaitól.

 Szóval a regény címe Varázsló, mint háremőr, vagy ilyesvalami?  szólt ismét közbe Tony.  Idejétmúlt dolog. Ilyesmi csak a század végi ponyvákban vonzott!

 Viszont ez a ponyva közel négyezer éves, fiam! De várj csak, most jön az igazi, a lényeg!

 Gur ed Hamman, aki a bebalzsamozás tudományát atyáitól örökölte, akik viszont az ő atyáiktól örökölték, így szállván ez a tudomány apáról fiúra, mióta Ammon Rá először ontotta aranysugarait Egyiptom földjére, közölte tervét Hanteheppel, a Nap fiával. Közölte, hogy birtokában van a nagy titoknak, amelyet a Halottak Könyve is csak említ, de nem részletez. Áll pedig ez a titok abból, hogy az élő emberből el tudja távolítani a lelket anélkül, hogy megölné azt. Ha gondos balzsamozással érintetlenül megőrzik a testet olyan állapotban, hogy az az életműködést bármikor újrakezdhesse, a lélek is bármikor visszahívható a testbe.

 Hantehep, a Nap fia megértette Gur ed Hammant. Parancsot adott a varázslónak, hogy alkalmazza tudományát Khartán, a Nap fiának szépséges menyasszonyán. És Gur ed Hamman teljesítette ura parancsát.

 Végre elérkeztünk az első gyilkossághoz! De a feldolgozás nagyon gyenge! Hiszen itt előre tudjuk, ki a gyilkos, kinek fel-bujtására követte el a gyilkosságot és mik voltak az indítóokai! Így igazán nem szórakoztató ez a história!

 Nézze meg az ember, hogy folyton közbebeszélsz! Nem fognád be egy kicsit a szádat?

 Jó, jó, ne vadulj. Olvasd csak tovább ezt a fércmunkát.

 Gur ed Hamman munkához látott. Varázslatával eltávolította Kharta szépséges testéből a lelket, aztán hozzálátott a bűbájos test bebalzsamozásához. Hosszú hetekig tartott a munka és ugyanazon a napon készült el, mint Keft-en-Kemt föld alatti erődje. Akkor Gur ed Hamman odaállt Hantehep elé és így szólt hozzá:

 Feladatomat bevégeztem, oh, Nap fia. Íme, itt nyugszik arád, ez a minden élőnél szebb halott. Vidd magaddal Keft-en-Kemtbe, a föld alatti városba, ahol nem érheti a barbár ellenség keze. Nyugodt lélekkel forgasd kardodat, mert ha erődödet mégis elfoglalná az ellen, arádnak akkor sem történik bántódása, mert a halottat a barbárok is tisztelik. De ha visszatérsz győzedelmes seregeid élén, Gur ed Hamman a te parancsodra ismét visszahívja az életbe Khartát.

Hantehep így is cselekedett. Amikor hírül hozták, hogy a barbár etiópok seregei közelednek, tizenkétezer emberével levonult Keft-en-Kemtbe. Magával vitte a szépséges Kharta bebalzsamozott, gyönyörűséges testét is, és elhelyezte azt föld alatti palotájának legszebb szobájában. A kívül maradtak pedig ráborították Keft-en-Kemt bejáratára a sziklát, hogy az átvonuló ellen ne találhassa meg a föld alatti város bejáratát.

 Nézd, én egy szót sem szólok. A világért sem zavarnám szórakozásodat, bármennyire csodálkozom is azon, hogy felnőtt ember létedre ilyen buta kis gyerekmesékkel foglalkozol. De ha ez tetszik, mit szólnál egy jó Agatha Christiehez? Egyszer meg kell próbálnod…

 Nem látod a nagy különbséget, te gyermek? Lehet, hogy a te detektívregényeidet ügyesebben építik fel, ezzel szemben ez: igaz!

 Micsoda? Ez a hülyeség ezzel a varázsló kóklerrel, meg a fáraómukival, aki hisz neki? Meg a föld alatti várossal és az ide-oda hívogatott lélekkel? Ezt nem mondhatod komolyan!

 Én talán nem. De Mioron főpap komolyan mondja!

 Ne ugrass! Te! Ne ugrass!

 Nézd, már csak néhány sor van hátra, addig türtőztesd magad.

Azóta senki sem látta Gur ed Hammant, senki sem látta Hantehepet, a Nap fiát, senki sem látta a szépséges Khartát, senki sem látta azt a tizenkétezer harcost, akik eltűntek Keft-en-Kemt lejáratában. A barbár ellenség végigpusztította Egyiptom szent földjét, majd kitakarodott onnan.

Mi történt a föld alatt, nincs ember, aki megmondaná. Talán alulról nem sikerült elgördíteni a kijáratot fedő sziklát, talán más szerencsétlenség történt, de bizonyos az, hogy ők soha többé nem kerültek elő. Nem jutottak Ammon Rá sugárzásának fényébe.

Azért írtam én, Mioron főpap, Ammon Rá templomának őre, mint egyetlen életben maradt szemtanú ezt az okmányt, hogy Kemt lakói, a Nap fiának hűséges alattvalói mindenkor tudják: A Szent folyó mellett eltemetve hatalmas sereg vár évezredek óta, hogy kikeljen föld alatti városából akkor, ha hazáját nagy veszély fenyegeti.

 Eddig szól a papirusz  emelte fel a fejét Phil Fulton.  Nos, mit szólsz hozzá?

 Legenda!  legyintett Tony.  Majdnem minden népnek van ilyen legendája harcra készen álló hősökről, akiknek még tábori konyha sem kell. Miért pont az egyiptomiaknak ne lenne ilyen legendájuk?

Phil elgondolkozott. Aztán halkan mondta:

 Lehet, hogy igazad van! Hogy az egész nem más, mint legenda. De… de én úgy tapasztaltam, hogy minden ilyen legenda mélyén van valami igazság és különösen mindig igazságot találtam az egyiptomi legendák mögött. Hiszen minden eddigi sikeremet azért arattam, mert a többi kutatókkal szemben én hittem a legendákban…

 Csak nem akarsz most ez után az ókori légvédelmi óvóhely után kutatni? Ki tudja, milyen elhagyott helyen van! Gondold meg! Talán még egy rendes bár sincs arra! Phil Fulton elhatározottan állt fel.

 Meglátjuk! Mindenesetre ezt az írást kölcsönkérem Haynes professzortól. Otthon majd még gondosabban áttanulmányozom.

És elindult a könyvtár irodája felé. Tony mártír arccal ballagott utána.


II. FEJEZET







Haynes professzor kicsit csodálkozott, amikor Phil előadta kérését.

 Tudja, doktor úr, hogy a múzeum csak a legritkább esetekben ad kölcsön birtokában lévő papiruszokat. Hiszen arra való az éjjel-nappal nyitva álló olvasóterem, hogy a régész urak kedvükre böngészhessenek.

 Kivételesen mégis megkérem professzor urat. Egy-két napról van szó. Hiszen előfordult már, hogy mégis kiadtak egyet-mást.

 Hogyne. A komoly kutatók munkáját igyekszünk megkönnyíteni. De ebben az esetben…

 Hogy érti ezt? Talán nem tart komoly kutatónak? Talán felesleges emlékeztetnem önt, professzor úr, hogy volt néhány ásatásom, amelynek az önök múzeuma is hasznát látta.

 Ön félreért, kedves doktor úr. Nálam többre senki sem becsülheti az ön munkásságát. De hogy éppen ezt az iratot kéri… ez valahogy… olyan komolytalan, ha nem haragszik meg ezért a kifejezésért?

 Értem. A hivatalos felfogás szerint a Mioron-kézirat nem hitelt érdemlő, és így komoly kutató nem veheti hasznát.

 Igen, erről van szó. A kézirat valódi, ezt megállapították. Vagy valódi, vagy olyan ügyes hamisítvány, amilyenre még nem volt példa az egyiptológia történetében. Korhűségéhez alig fér kétség. De az általános nézet az, hogy Mioronnak nem volt más célja vele, mint az, hogy egy tetszetős mondáról gondoskodjék az utókor számára. Olyankor, amikor egy nagy nép idegen ága alatt nyög, mindig támadnak ilyen legendák.

 Nos, ez valóban könnyen lehet. Úgy látom, Tony öcsém, és a hivatalos tudósok felfogása pontosan egyezik és ez már maga is elég érv, hogy ne higgyek a hivatalos felfogás csalhatatlanságában…

 Hogy érted ezt, öregem? Most engem, vagy a hivatalos tudósokat sértetted meg?

 Ne törődj vele. Vedd úgy, hogy téged!

 Akkor rendben van. Ahhoz már hozzászoktam.

 Természetesen, ha ragaszkodik hozzá doktor úr, rendelkezésére bocsátom a papiruszt, bár nagyon csodálkozom…

 Nagy hálára kötelez, professzor úr. Hiszen ez még nem jelenti azt, hogy tényleg komoly forrásnak fogadom el és elhatározom magam, hogy ez irányban bármi kutatásba is kezdek. De valahogy megragadta a fantáziámat és szeretném alaposabb vizsgálat tárgyává tenni ezt a papiruszt.

 Akkor rendben van. A kikölcsönzés formuláit ismeri, ugyebár? Tessék ezeket a kérdőíveket kitölteni, és egy rövid tartalmi kivonatot adni a kikölcsönzött papiruszról, hogy addig, amíg az eredeti önnél van, azt tehessük a helyére.

 Tonykám, segíts nekem. Amíg én kitöltöm ezeket a végeérhetetlen íveket, csináld meg a tartalmi kivonatot. Hiszen felolvastam neked.

 Kérlek, szívesen. Mindig örülök, ha ráébredsz, hogy mennyi haszna lehet még belőlem a tudománynak.

Phil és Tony egymással szemben ültek le az íróasztal két oldalán. Phil egymás után töltötte ki a múzeumi kérdőív rubrikáit, Tony pedig nekilátott, hogy tőle telhetően hű kivonatot készítsen a papirusztekercs tartalmáról.

Kiléptek a Museum Egyptian oszlopos kapuján. Előttük ott terült el egész Kairó. Phil önkéntelenül is megállt egy pillanatra, hogy kedvére kigyönyörködje magát az elé táruló látványban. A múzeum előtt ott magaslott Auguste Mariette-nek, a neves régésznek szobra, és mellette a Champollion-emléktábla, annak az egyiptológusnak tiszteletére, akinek először sikerült fellebbentenie a fátylat az ókori hieroglifák titkáról. Balra szélesen, fenségesen ott hömpölygött a Nílus, ez a gyilkos, mégis áldott folyó, mely halált rejt magában azok számára, akik belémerészkednek, és amely az áradások alkalmával lerakott termékeny iszapjával mégis évezredek óta millió és millió ember mindennapi kenyeréről gondoskodik.

 Gyönyörű város!  sóhajtott fel Phil, és Tony kénytelen volt igazat adni neki.

 Tényleg nagyon szép. De ezzel nem lakunk jól. Márpedig én fenemód megéheztem.

Elindultak szállásuk, a Shepheards szálló felé. Végigsétáltak az Izmailija csatorna mentén, a Saria de Balak sugárútján, az utolérhetetlen színpompával hivalkodó Ezbekije park mellett rátértek a Saria Kamelre, és beléptek a szálló ajtaján. Tony egyenesen az étterem felé akart fordulni, de Phil megfogta a karját.

 Még egy kis türelmet, Tonykám. Nem akarom ezt a kényes papiruszt magammal cipelni. Felviszem a szobámba. Foglalj addig asztalt, jó?

 Mindig azok miatt az őskori vacakok miatt kell szenvednem!  sóhajtott fel keservesen Tony, de engedelmesen várakozott a rendeléssel addig, amíg Phil visszatért.

A vacsorát szótlanul ették végig. Tony ugyan beszédes kedvében lett volna, de látta, hogy Philt teljesen lefoglalják gondolatai, nem akarta zavarni. A többi vendéget figyelte hát, illetve a hölgyvendégeket. Azazhogy azoknak is csak egy kis részét. A kimondottan csinosakat. Mert ugyancsak nő legyen a talpán, aki Tony szemét magára tudja vonni!

Már a feketénél tartottak, amikor Tony felkapta a fejét.

 Mit mondasz?  kérdezte meglepetten.  Nem jól értettem.

 De igen  mondta nyugodtan Phil.  Készülj, három napon belül utazunk.

 Megőrültél? Hiszen még le sem mostuk a legutóbbi ásatás porát magunkról! Vagy…  hirtelen reménykedés csillant fel Tony szemében  vagy talán megjött az eszed? Hátat fordítunk ennek a nyavalyás, meleg földrésznek, és megyünk haza New Yorkba fázni egy kicsit?

 Nem, fiam. Umm Tairba megyünk.

 Umm Tairba? Ahá, Umm Tairba! Persze, persze! Csakis! Ki az?

 Nem emlékszel? Umm Tairnak hívják azt az ókori várost a Nílus és az Atbara egybefolyásánál, amely mellett Hantehep megépítette föld alatti városát.

 Te… úgy éljek, te bolond vagy! Gyámság alá foglak helyeztetni, és nem kapsz tőlem, csak heti öt cent zsebpénzt. El akarsz indulni az öreg Mioron gyermekmeséje alapján? Felcsigázta érdeklődésedet a négyezer éves mamuska? Nézd, szerzek én neked olyan tizennyolc éveset, hogy mellette léggömbnek nézed még a gízai piramisokat is! Hagyd a fenébe azt a vén múmiát!

 Ne érts félre, nem a múmia vonz. A történetnek az a része természetesen legenda, lehet, hogy Mioron valóban hitt benne, hiszen ezek a hajdani főpapok mind babonásak voltak, és egy ügyesebb varázsló azt tehetett velük, amit akart. Keft-en-Kemt, a föld alatti város vonz. Úgy érzem, hogy a történetnek ez a része igaz! Szóról szóra igaz!

 Ugyan kérlek! Aki egyben hazudott, az hazudik másban is. Az öreg Mioron nem is főpap lehetett, hanem udvari mesemondó.

 Lehet. Én mégis utána akarok nézni a dolognak.

 Legyen eszed! Hiszen nevetségessé teszed magad az egész tudományos világ előtt!

 Az is megtörténhet. De ne felejtsd el, hogy minden eddigi utamnak azzal indultam neki, hogy a végén könnyen nevetségessé válhattam volna. És minden esetben az én érzésem bizonyult igaznak, nem a hivatalos tudományos álláspont.

 Szerencséd volt.

 Igen, beismerem! Szerencsém volt. És az az érzésem, hogy ismét szerencsém lesz. De mondok még valamit. Ez alkalommal a kockázat nem is olyan nagy. Mioron állításait sok körülmény támasztja alá.

 Persze! Hogy Kharta állítólag olyan szép volt!

 Hagyd már azt a múmiát! Mondtam, hogy nem arról van szó! Egy múmia, amelyet ott találhatunk, nem nagyon érdekel, éppen elég van már belőlük a világ valamennyi múzeumában. De a föld alatti város!

 Csak nem hiszed, hogy az tényleg létezett valaha?

 Miért ne higgyem? Történelmi tény, hogy a Krisztus előtti tizennyolcadik század első éveiben az etiópok betörtek Egyiptomba. Történelmi tény, hogy akkor Egyiptom felett Hantehep fáraó uralkodott. Történelmi tény, hogy a fáraó hatalmas sereget gyűjtött össze az ország déli részében, tehát könnyen lehet, hogy éppen Umm Tair körül. Történelmi tény, hogy olyan mérvű csata, amilyen két ilyen nagy hadsereg összecsapásából származhatott volna, nem történt, hanem az etiópoknak, csak egészen csekély ellenállást leküzdve, módjuk volt behatolni Egyiptom szívébe. Történelmi tény, hogy Hantehep nyomtalanul eltűnt és a trónt az etiópok kitakarodása után Tiotehep foglalta el, Hantehep öccse. Történelmi tény, hogy…

 Hagyd abba! Hagyd abba! Elég volt a történelmi tényekből. Még csak az hiányzik, hogy hozzátedd: történelmi tény, hogy valahányszor Egyiptom függetlensége veszélybe került, megnyílt a föld, és tizenkétezer ember rohant a betolakodókra tankokkal, légelhárító ágyúkkal és zuhanó bombázókkal…

 Nézd, Tonykám, minek vitatkozunk? Már régen megállapítottuk, hogy ezekhez a dolgokhoz kettőnk közül az egyiknek semmi érzéke nincs. Mindig megegyeztünk, valahányszor elindultunk, hogy te vagy a reális, a józan, a megfontolt, én pedig a naiv, hiszékeny, hozzá nem értő. Amikor pedig hazaértünk, akkor engem ünnepeltek, te pedig bólintottál, hogy szerencsém volt. Persze, ha nem akarsz velem tartani erre az útra, én nem kényszeríthetlek…  fejezte be ravasz mosollyal Phil. És amint azt előre várta, erre kitört a vihar.

 Mit? Hogy nem kényszeríthetsz? Dehogynem kényszeríthetsz! Kényszerítesz is! Csak nem hiszed, hogy elengedlek egyedül ilyen hosszú útra! Egyik bajból a másikba esnél nélkülem, te kelekótya! Ki vigyázna rád, ki akadályozná meg, hogy lépten-nyomon be ne csapjanak? Hogyne! Majd egyedül megyek haza Amerikába, az összes vénkisasszony nagynénik közé, akik azonmód nekem esnének és széttépnének, mert veszni hagytam a család szeme fényét, a drága Phil-babát! Egyedül a csúnya múmia bácsikkal és nénikkel, akik bizonyára mindenféle bűnre csábítják ott, abban a sötét világrészben! Hogyne! Ismered őket!?

 Hát akkor, úgy látom, nincs más hátra, velem kell tartanod megint  állapította meg kissé gúnyos hangsúllyal Phil.

 Veled! Persze hogy veled! De ez az utolsó alkalom, erre esküszöm. És ha végre a souterrain várossal kellőképpen blamáltad magad, akkor könyörtelenül fülön foglak, és viszlek haza! Ezt vedd tudomásul!

 Tudomásul veszem!  mondta csendesen Phil, mint minden alkalommal, amikor indulás előtt lezajlott köztük ez az örökké visszatérő párbeszéd.

De ha Phil tudta volna, hogy Tony most tényleg utoljára kíséri el kutatóútjára, bizony szívesen lemondott volna Keft-enKemt felkutatásáról.

Ámbár ez sem biztos.

Mert valószínű, hogy maga Tony sem mondott volna le róla. Hiszen három olyan hetet élt át, amely feltétlenül megért egy életet.


III. FEJEZET







A vonat harmadik napja robogott szünet nélkül, eltekintve azoktól a fél-másfél órás megállásoktól, amikor elvétve egy-egy nagyobb állomásra futott be. Az utasok ilyenkor gyorsan megjáratták a peronon elgémberedett tagjaikat, hogy a mozdony sípjának megszólalásakor ismét felugráljanak a lépcsőkön, be a kényelmetlenül szűk és fullasztóan meleg fülkékbe. Az első másfél nap aránylag tűrhető volt. A meleg még nem volt kibírhatatlan. Később azonban minden kilométerrel közelebb kerültek az Egyenlítőhöz, és távolodtak a tengertől, amelynek kipárolgása mégis tűrhetőbbé tette a rekkenő forróságot. Az első másfél nap alatt a táj is változatosabb volt, hiszen a vonat szorosan a Nílus mellett haladt és a hatalmas folyón mindig volt valami látnivaló. Néhol apró vitorlás bárkák tűntek fel, majd kis, rövid járatú gőzhajók. Aztán krokodilusok, amelyek kidöntött fatörzsként, mozdulatlanul hevertek a vízen, vagy a partok mentén, a puha homokban. Igen, Kenehnél még egészen kellemes volt a hangulat, sőt Vadi Halfánál sem voltak különösebb bajok. De ez utóbbi állomásnál a Nílus hatalmas kanyart vet, és csakhamar eltűnt a szemük elől. A sínpár egyenesen, a mérnökök által meghatározott legrövidebb úton folytatta útját, a Nílus pedig, ez a szeszélyes, akaratos, szent folyó hatalmas, több száz kilométeres vargabetűre szánta rá magát. Vadi Halfától Abu Hammedig, tehát több mint huszonnégy órás úton át a vonat kopár síkságon futott át. Abu Hammednél ismét eléjük kanyarodott a Nílus, de ekkor az utasok már sokkal kimerültebbek voltak, sem hogy örülni tudjanak ennek a kis változatosságnak. Tonyt csak az vigasztalta, hogy már nincsenek messze Berbertől. Ott kiszállnak, felszerelik karavánjukat és nekiindulnak a Bajuda-sivatagnak. De addig még közel tizenöt órát kell zötyögniük az eltökélten makacs lassúsággal haladó vonaton, saját verejtékükben fürödve.

És Tony unatkozott. Unatkozott akkor is, amikor kényszerűségből odafigyelt Phil és a vonaton megismert Mr. Lindall beszélgetésére. Pedig Phil váltig hangoztatta, hogy szerencséjük máris működésbe lépett éppen azáltal, hogy Mr. Lindall-lal összeakadtak. Mr. Lindall ugyanis a berberi adófelügyelőség vezető tisztviselője volt, kitűnően ismerte a körzetébe tartozó vidéket és a vidékhez tartozó embereket, európaiakat és a bennszülötteket egyaránt. És mi más volna, ha nem a legnagyobb szerencse, hogy Mr. Lindall is éppen ezen a vonaton tért vissza szabadságáról állomáshelyére? Mert Mr. Lindall körzetébe tartozott Umm Tair is.

Tony csak fél füllel hallgatott oda, amikor Phil érdeklődő kérdéseire Mr. Lindall készséges felvilágosításokat nyújtott jövendő működésük színteréről és az ott található emberekről.

 Umm Tair vidéke  mondotta a derék adóhivatali főszámvevő  a legunalmasabb vidék, amit életemben láttam, pedig egy adókivetési-körúton lévő tisztviselő számára minden vidék egyformán unalmas. Rendszerint az általam meglátogatott vidékek nem állnak egyébből, mint ingó és ingatlan vagyontárgyaknak tulajdonosaiból, különböző korú, nemű és fajú egyénekből, akik azonban nemre, korra és fajra való tekintet nélkül tiltakoznak, zúgolódnak, felháborodnak és fellebbeznek a kivetett adó összege ellen, mert saját bevallásuk szerint legfeljebb annak egy huszadát képesek kifizetni. Nos, kerek e világon így látok minden vidéket, megértheti tehát doktor úr, hogy számomra mindegyik egyformán unalmas.

 De hiszen, Mr. Lindall, az előbb ön állította, hogy Umm Tair vidéke, ha lehet, még a többinél is unalmasabb! Hát miben különbözik ez a vidék a többitől?

 Ja, kérem, a Bajuda-sivatag, az más! Persze hogy még unalmasabb, mint a többi. Mert nézze, végeredményben a siránkozás, tiltakozás, felháborodás is szórakoztató valamennyire. De a Bajuda-sivatagban, amelynek egyik legjelentékenyebb községe a körülbelül százhúsz főnyi lakost számláló Umm Tair, még ez a szórakozás sem adódik. Az emberek nem háborodnak fel és nem zúgolódnak, mert egyszerűen nem is tudják, mi az az adó.

 Annyira a világtól félreeső vidék ez?

 Még sokkal inkább, mint gondolja. Lakói valahonnan a történelem előtti időkből maradtak itt. Szent meggyőződésem, hogy még az is tévedés, hogy a Bajuda-sivatag egyáltalán létezik. Egyszerűen elfelejtett elpusztulni, lelépni a történelem színpadáról.

 Érdekes képet fest erről a vidékről, Mr. Lindall. Nem részletezné, hogy fest ez a sivatag? Különösen Umm Tair környéke érdekelne.

 Részletezni? A Bajuda-sivatagot? Ön nem tudja, mit beszél, uram. Képzeljen el egy körülbelül akkora darab földet, mint mondjuk Belgium, tele homokkal, bogánccsal, csalánnal, meg egyéb ilyen vadon termő agrárdolgokkal, amiknek semmi hasznuk.

 Tényleg nem nagyon vonzó vidék. És milyenek az emberek?

 Kicsit túlzás embereknek nevezni őket, de ha ön úgy találja jónak, doktorom, ám legyen! Nevezzük őket embereknek.

Hát ezek az úgynevezett emberek mocskosak, primitívek, ostobák és babonásak. Szóval egyiptomiak. Bátran állíthatom, hiszen már ennek az átkozott országnak majdnem minden sarkában vetettem ki adókat, hogy a Bajuda-sivatag az ősi Egyiptom egyetlen sértetlenül fennmaradt emlékműve. Nemcsak a kereszténység, de még a mohamedanizmus sem hatolt be idáig és ezek a bennszülöttek még mindig az ősi divatját múlt egyiptomi isteneknek, Ammon Rának Ízisznek, Ozirisznek, Anubisznak, a Szent Krokodilusnak, meg egyéb ilyen istenségeknek hódolnak. Papjaik valósággal uralkodnak felettük és ez elég érthető, hiszen ezek a papok valóban kiválnak közülük. Oh, ne értsen félre, ne gondolja, hogy ezek a papok netán tisztábbak, műveltebbek, vagy tágabb látókörnek, mint híveik. Dehogy! Csak még ezek közül a hívek közül is kiválnak ostobaságukkal, fanatizmusukkal és azzal, hogyha lehet, még babonásabbak ezeknél is.

Hát így fest ez a Bajuda-sivatag, amely iránt doktor úr oly melegen érdeklődik. Így fest, akár keleti részén, Umm Tairnál nézi meg, akár nyugati sarkában, Hakkahnál.

 És az európai kultúrának semmi nyoma? Európai ember nem is él ezen a vidéken?

 Dehogynem! Hiszen a közigazgatás európai kezekben van. És minden nagyobb községben van egy európai tisztviselő, aki egy személyben rendőrfőnök, főbíró, adóellenőr, fegyveres hatalom, jog, igazságszolgáltatás, szóval egy személyben maga Anglia községe lakói számára. De bizony sok dicsőséget és becsületet nem hoznak egykori hazájuk számára.

 Miért?

 Képzelje el egy ilyen ember helyzetét. Iskoláinak elvégzése után a sors szeszélye ide veti, a Bajuda-sivatag kellős közepébe, több napi járóföldre a legelemibb civilizációtól. Nincs más társasága, csak az ostoba, babonás egyiptomiak, nem lát maga előtt mást, csak az ősi titkokat rejtő sivatagot. Körülötte sakál-fejű kődarabokat imádnak és mindenféle varázslatokat követnek el papi csuhába bújt piszkos egyének, meglehetősen ügyesen. Az első évben imádkozik Szent Józsefhez, hogy mentse ki innen és reménykedik, hogy imája meghallgatásra talál odafent. A gyarmatügyi minisztériumot értem. A második évben már csak imádkozik, de nem reménykedik. A harmadik évben is imádkozik, de azt veszi észre, hogy Szent József kőből van, a feje óegyiptomi módra oldalt fordult és sakálra hasonlít. A negyedik évben már összeborzad, ha átkot hall valamelyik pap szájából és az ötödikben már esküszik is rá, hogy az átok fogott. A hatodik évben már csak abban különbözik a falu többi lakóitól, hogy állandóan részeg.

 Nem fest kissé túl sötét képet ezekről az emberekről, Mr. Lindall?

 Majd még meggyőződik róla, hogy mennyit szépítettem és hallgattam el! De miért csodálkozik? A gyarmatügyben jól tudják, hogy aki egyszer a Bajuda-sivatagban töltött néhány évet, az többé máshol nem használható.

 Hát el kell ismerni, Mr. Lindall, hogy nem nagy kedvet csinált nekem a Bajuda-sivataghoz.

 Én csak a való helyzetet vázoltam gyenge színekkel…

 Pedig előreláthatóan több hónapot kell eltöltenem Umm Tair közelében. Valami legendának akarok utánajárni…

 Oh, legendát, azt talál errefelé bőven. Minden pap és minden fellah kész mesemondó.

 A legenda már megvan, a bizonyítékok kellenek. De ez talán most nem fontos. Önt, mint adófőszámvevőt, tehát született realistát nem érdekli a magamfajta régész álmodozása. De nem tudna valakit megnevezni Umm Tairban, akinek a segítségére számíthatok munkámban?

 Umm Tairban? Hát mindenekelőtt ott van a rendőrfőnök, Mr. Goode. Már pontosan ismeri őt az előbbi leírásomból, mely ugyanúgy ráillik, mint a többire. Igaz, hogy hatalma kevés van, három falubéli fellahból toborozott rendőrsége nem jelent különösebb karhatalmat. De azért ő mindenesetre segítségére lesz, ha ugyan nem kér olyasmit, ami beleütközik a papok babonáiba. Mert a papok babonái Mr. Goode babonái is, viszont a papok hatalma sokkal nagyobb, mint Goode-é. Mert Goode  már annyira, amennyire  három rendőr felett rendelkezik, de a papok rendelkeznek Umm Tairnak mind a százhúsz lakójával, beleértve a három rendőrt, sőt magát Goode rendőrfőnököt is.

Phil elgondolkozva meredt maga elé, és aggódva mérlegelte az új információk jelentőségét. Tony reménykedve figyelte, hátha visszaretten az elé táruló kép komorságától. Végül nem állta meg szó nélkül, ő maga tette fel a kérdést.

 Nem gondolod, Phil, hogy a legokosabb lenne visszafordulnunk?

 Miért?

 Nézd, ez a Bajuda-sivatag nem ígérkezik a legkellemesebb tartózkodási helynek. A nyom, amelyen elindultunk, annyira ingadozó, hogy nem ér meg ennyi kényelmetlenséget. Utóvégre, ha nagyon akarod, találok majd én neked másik, ugyanilyen ostoba legendát, de sokkal barátságosabb helyen.

 Tonykám, tudod jól, hogy én sohasem fordulok vissza, ha valamit elhatároztam. Utóvégre lehet, hogy Mr. Lindall leírásában akad egy kis túlzás is…

 Egy adófőszámvevő sohasem túloz, csak az adótárgyak felbecsülésénél, és az adóalany fizetőképességénél. Ezt tudhatnád! Mérget vehetsz rá, hogy minden úgy van, ahogy ő elmondta. De neked úgyis hiába beszél okosan az ember.

A vonat éleset fütyült, majd lassított. Tony gyorsan még egyet felhörpintett az állítólag hűsítő fodormentás koktélból, aztán Phillel együtt visszament fülkéjükbe. Előttük feküdt Berber, a nyugati kultúra utolsó végvára a Bajuda-sivatag szélén. És Berber mögött a sivatag, amelynek kellős közepén, valahol Umm Tair falu környékén, a végeérhetetlen homokos bogáncsmező alatt Mioron főpap szerint ott nyugszik Keft-en-Kemt, örökre lezárt városában a szerelmes Hantehep fáraóval, tizenkétezer harcosával és a szépséges szép Kharta halott és mégis örökké élő múmiájával…


IV. FEJEZET







Nem, Mr. Lindall valóban nem túlzott. Ezt Phil is kénytelen volt belátni már akkor, amikor pedig még csak a távolból tűntek fel előttük Umm Tair viskói.

Lehangoló vidék volt, pedig a két Fulton olyan kényelmesen tette meg az utat a sivatagon át Berbertől idáig, amilyen kényelmesen csak lehetett. Berberben sikerült kéz alatt egy kis Ford kocsit vásárolniuk, amely Európa bármely városában általános feltűnést keltett volna, nem annyira sebessége, vagy eleganciája, mint inkább szokatlanul ütött-kopott karosszériája és zaja miatt. Az úttalan egyiptomi utakon agyonjáratott kocsinak minden eresztéke laza volt már, és menetközben olyan éktelen csikorgást, zötyögést, nyikorgást és kattogást rendezett, hogy Tony csak többszöri kísérletezés után volt hajlandó elhinni, hogy ezt a sokrétű zajt valóban egyetlenegy magános Ford kocsi képes produkálni minden külső segítség nélkül. De a motor erős volt, a tengelyek épek, és mint Phil a vásárlás alkalmával kifejezte, ők a kocsit nem a Concours dElegencere, hanem a bajudai sivatagra vették. Erre pedig nagyon megfelelt.

Az autó előtt két, mögötte pedig három öszvér baktatott, mintegy díszkíséret, vagy szigorú őrség, nehogy az ócska motorban fellángoljon a rég elfeledett ifjúság tüze, és meggondolatlanul nekirohanjon a sivatagnak. Az öszvérek háta görnyedezett a sok láda alatt, amelyekben Phil műszerei, könyvei és szerszámai nyertek elhelyezést. Minden öszvér mellett egy hajcsár haladt azzal az eltökélt szándékkal, hogyha az öszvérek a Fordra vigyáznak, úgy ők az öszvéreket figyelik meg, nehogy egyetlen lépést is gyorsabban tegyenek, mint azt az ő kényelmük, illetve lustaságuk kívánatossá teszi. Az öszvérek előtt végül egy fehér burnuszba öltözött vezető kutatta az utat, érthetetlennek találva, hogy hová tűnt Umm Tair, amely legutóbb csak egynapi járóföldre volt Berbertől, most pedig már három napja hiába keresik.

A rejtélyt végül is Tony oldotta meg, rámutatva az előttük húzódó sivatagra. A sivatag homokjában félreismerhetetlenül látható volt már az autó orra előtt a Ford kacsázó kerekeinek nyoma. Két napig körbejártak. A vezető arca felcsillant, boldog volt, hogy végre megértette a rejtélyt, és nyugodtan indult el újra, pontosan derékszögben térve el az előbb követett iránytól. A történtek után Tony igen nagy lelki küzdelmek után fogta csak meg a volánt, hogy a magabiztosan mosolygó vezető után fordítsa a két napon át a szó szoros értelmében félrevezetett kocsit. Hogy milyen csoda folytán tűntek fel negyednap délutánján mégis Umm Tair viskói a bogáncsmező felett, azt csak Isten tudja. A vezető, amikor Phil megkérdezte, miképpen találta meg mégis a helyes irányt, mosolyogva vonta vállát és csak annyit mondott:

 Kiszmeth! A sors, a véletlen, az előre elrendeltség, vagy, ahogy akarod, uram. Allah úgy rendelte, hogy idetaláljunk, hát idetaláltunk…

 De hiszen te azt állítottad, amikor vezetőnek felfogadtalak, hogy már sokszor megtetted ezt az utat!

 Én nem is hazudtam, uram. Valóban sokszor megtettem. Azt nem kérdezted, hogy egyedül-e, vagy vezetővel. Csak azt parancsoltad, hogy hát akkor vezesselek ide. És íme, Allah akaratából ide is vezettelek…

Ez volt Phil és Tony első találkozása a Bajuda-sivataggal. A második ezután következett.

A kis karaván mintegy kétszáz méterre állt meg Umm Tairtól. Ali, a fatalista vezető, Phil parancsára intézkedett így, mert Phil, okulva Lindall útbaigazításán, körül akart előbb nézni a faluban, mielőtt drága műszereit beviszi a babonás fellahok és papok birodalmába. De alig fejezte be tanulságos beszélgetését Alival, máris feltűnt egy bicegő alak a falu szélén, és egyenesen feléjük tartott.

Meglehetősen furcsa alak volt, Tony nem állta meg nevetés nélkül, amikor meglátta. A bicegő alak alacsony volt és köpcös. A fején ütött-kopott kepi csúszkált előre-hátra, amint imbolygott. Felsőtestét pepita zakó fedte, amely alatt azonban nem nadrág simult a combjaira, hanem valami szoknyaszerűen körülcsavart fehér lepel. A szokatlan ruhadarab körülbelül a sípcsontja közepéig ért, onnan lazán lötyögő zokni bújt a lábfejét takaró bőrsaruba. A bicegő kövér ember nagyon izzadhatott, mert siettében is többször végigtörülte arcát és fejét. Amikor a törülközés érdekében leemelte fejéről a kepit, akkor látták, hogy teljesen kopasz, mint egy sárga biliárdgolyó. Phil azonnal megsejtette, hogy ez nem lehet más, mint Mr. Goode, Umm Tair rendőrfőnöke és elöljárója, mert kopasz egyiptomit még sohasem látott.

Tonyval együtt kiugrott a Fordból és elé sietett. Közelről Goode, ha lehet, még szokatlanabb látványt nyújtott, mint távolról. És erről egyedül és kizárólag csak az arca tehetett. Ezen az arcon fensőbbségesen és szuverénül, mint valami középkori spanyol király, Mr. Goode orra uralkodott. Betegesen sápadt környezetéből, az arcból merészen és félelem nélkül magasodott ki és ütött el élénk vöröseslilás iszákos színével. Az a bibircsók, amely a hegyén éktelenkedett, már egészen felesleges erőlködésnek tűnt abból a célból, hogy a figyelmet magára vonja. Az orr két oldalán vizenyős, fáradt, apró egérszemek kandikáltak ki félénken, az orr alatt pedig apró bajusszal ékesített keskeny száj jelezte, hogy ami ott következik, az még az anatómia törvényei szerint az áll elnevezésre tarthat számot és semmiképpen sem tévesztendő össze a tokával, amely kettős hajlata ellenére is hiába igyekezett azon, hogy feltűnésben konkurenciát csináljon a fent leírt orrnak.

Most ez a sápadt száj torz mosolyra húzódott, és alázatos nyöszörgést engedett ki magából.

 Bocsássanak meg az urak, de nem kaptam meg az értesítést érkezésükről. Én csak a jövő hónapra vártam a szokásos évi inspekciós körutat. De azért mindent rendben találnak az urak.

 Nemde, Mr. Goode-hoz, Umm Tair rendőrfőnökéhez van szerencsénk?

 Igen, uraim. És önök, ha jól sejtem, az idei inspekcióra beosztott kormányzósági felügyelők?

 Nem, Mr. Goode. Én dr. Philipp Fulton orvos és régész vagyok, ez pedig az unokaöcsém, Tony Fulton. Világért se szólítsa Anthonynak, mert az túl komoly név számára.

A kis ember magatartása egyszerre megváltozott. A szívélyes mosoly nem tűnt el arcáról, sőt ha lehet, még szívélyesebbé vált, de alázatosságát egyszerre hivatalos önérzet váltotta fel.

 Végtelenül örvendek. Tényleg nagyon örvendek. Olyan ritkán van alkalmam európai emberrel beszélni, hogy ez nagy esemény számomra. Hiszen tudják az urak, ezen az elhagyott vidéken én vagyok a civilizáció és kultúra egyetlen képviselője.

 Biztos vagyok benne, hogy a legméltóbb képviselőt találta meg önben a civilizáció és a kultúra  mondta Phil nem minden irónia nélkül.  És számunkra még talán nagyobb öröm, hogy egy ilyen abszolút urat találtunk itt, mert valószínűleg rá leszünk szorulva jóindulatára és segítségére.

 Amennyiben módomban lesz és a hivatalos előírások megengedik, feltétlenül számíthatnak reám. De talán fáradjanak a faluba az urak, kis házam rendelkezésükre áll. Nem fog ártani egy kis pihenés, mielőtt továbbindulnak.

 Köszönjük a meghívást és élni is fogunk vele. És nagyon hálásak lennénk, ha minél előbb számunkra is találna valami kis házat, ahol meghúzódhatnánk. Nem vagyunk igényesek, de mégis kellemesebb huzamos időt szilárd fedél alatt eltökélni, mint sátorban. És önnek sem lehetünk hetekig, esetleg hónapokig a terhére.

 He… hetekig? Hónapokig? Huzamosabb időről beszél, Mr…

 Fulton.

 Bocsánat, a nevekre nagyon rosszul emlékszem vissza. De azt hiszem, félreértettem a szavait.

 Nem, nem, Mr. Goode. Valóban, heteket, esetleg hónapokat szándékozunk Umm Tairban tölteni.

 Az lehetetlen!

 Már miért volna lehetetlen?

 Mert akinek nem muszáj, mint nekem, az huszonnégy óra alatt megszökik innen. Önök még nem tudják, hová kerültek!

 Mégis itt maradunk. Dolgunk van itt.

Időközben pedig beértek a falu egyetlen, tehát főutcájába. Ezt a főutcát mindössze az különböztette meg a Bajuda-sivatag egyéb részeitől, hogy a bogáncsmezőt kétoldalt elszórtan mintegy harminc primitív vályogház keretezte, mint egy értéktelen, rút vásári ékszer kavicsát a még értéktelenebb és még rútabb foglalat.

Tony elhúzta a száját.

 Sok helyen fordultam már meg veled, öregem, ebben a nyavalyás országban és mindig őszintén csodálkoztam, hogy honnan tudod mindig eltalálni a legkoszosabb, legelhagyatottabb fészkeket. De most aztán túltettél minden eddigin. Gratulálok, világrekord!

Az ütött-kopott viskók között mindössze kettő volt, amely némi jóakarattal számot tarthatott a ház elnevezésre. Ez a két építmény éppen szemben állt egymással a falu közepén. Goode szerényen mutatott a baloldalira.

 Íme, az én otthonom. Az ott szemben Thaináé, a főpapé. Fáradjanak beljebb az urak és érezzék otthonosan magukat.

Mielőtt azonban beléptek volna a házba, Phil csodálkozva kérdezte meg.

 Valamit nem értek, Mr. Goode. Más ilyen elhagyatott helyen lévő faluban az idegenek érkezése mindig nagy szenzáció, amelyre összefut a falu apraja-nagyja. Itt viszont egyetlen lelket sem láttam az utcán, mintha nem is lenne élőlény ebben a faluban. Vagy talán az emberek ilyenkor a földeken vannak?

 Dehogy, Mr. Izé… Furgon…  a derék elöljáró szemmel láthatóan nagy zavarba jött.  Ezek az emberek egyáltalán nem dolgoznak földeken. Nem szeretik a munkát és teljesen igénytelenek. Úgyszólván egész táplálékuk nem áll egyébből, mint néhány ehető vadgyümölcsből és a könnyen elfogható állatokból és madarakból. Nem törődnek ezek mással, csak a vallásukkal. Évek óta nem tudok rá esetet, hogy egyetlen ember is elhagyta volna a falu határát.

 Akkor mi az oka, hogy senkit sem látni?

 Oh, nagyon egyszerű a magyarázat. Ezeknek az embereknek nem szabad idegenekkel érintkezniük.

 Hogy értsem ezt?

 Úgy, ahogy mondom. Valami ősi parancs ez, már nem is tudnám megmondani, hogy vallási vagy nemzeti parancsolat-e. Rendkívül gőgös nép ez, amely egyedül magát tartja az ősi Egyiptom és a dicső múlt letéteményesének. Úgy hiszik ezek a nyomorult férgek, hogy az ő köreikből, az ő vidékükről fog ismét feltámadni az ősi Kemt csillaga.

 De hiszen ez nagyon érdekes! Nem tudna bővebb felvilágosításokat adni erről a különös néphitről?

 Ugyan, kérem  legyintett Goode , babona az egész. Ostoba primitív gyerekes babona. Ámbár…

Hatalmas orra mögött apró szemei még inkább összehúzódtak és mintha valami aggodalom bujkált volna a tekintetében. Aggodalom, vagy talán inkább rettegés.

 Ámbár?  késztette beszédre Phil

 Ámbár  mondta kelletlenül, vonakodva az elöljáró , ámbár a magunkfajta nyugati ember sohasem tudhatja, hogy ezekben a régi babonákban mi az igazság. Higgye el nekem, Mr. Thurston, hogy aki annyi ideig él köztük, mint én, az sok mindent tapasztal, amit újonnan jött ember hitetlenkedő mosollyal fogad csak.

 Ön bizonyára sok érdekes dolgot tapasztalt, Mr. Goode.

Tony érdeklődve figyelte, ahogy az előbbi fölényes köztisztviselőből hirtelen kibújt az az ember, amilyennek a vonaton Lindall jellemezte ezeket a sivatagba száműzött szerencsétleneket. Ahogy most Goode-ra pillantott, alig akarta elhinni, hogy valóban európai emberrel áll szemben, nem pedig egyikével az ósdi babonák között nevelkedett sivataglakóknak. A köpcös elöljáró szemében őszinte alázat és félelem tükröződött.

 Ammon Rá papjai valóban hatalmasok. Olyan dolgokat tudnak, amilyenekről a mi nyugati tudósainknak sejtelmük sincs. Urak az ember teste és lelke felett, talán még a természet erőin is uralkodnak titokzatos hatalmukkal. Óva intem önt, Mr. Einston, hogy valaha is ujjat húzzon velük…

 Igyekezni fogok megnyerni a rokonszenvüket  biztosította Phil.  De még mindig nem mondta el, hogy miért nem szabad a falu lakóinak idegenekkel érintkezniük.

 Miért? Mit tudom én?  vonta vállát tokájáig Goode.  Nem szabad, hát nem szabad. Thaina parancsa ez, és Thaina parancsa szent.

 Hát akkor ön hogyan érintkezik a gondozására bízott faluval?

 Amit Thaina megtilt, azt Thaina fel is oldhatja!  mondta ünnepélyesen az elöljáró.  Thaina engem kivételként jelölt meg. Hosszú ideig tartott, amíg ezt elértem és higgye meg, nem volt könnyű dolog. Amíg a főpap személyemet fel nem oldotta a tilalom alól, addig nem is láttam a faluból több arcot, mint Thaináét, a főpapét, Thetosét és Thibindáét, a főpap két helyetteséét. Ha megjelentem az utcán, egyszerre minden üres lett, a házak ajtaját és ablakát becsukták, és még az ablakok mellé sem mert állni senki, nehogy akár egy tekintettel is megszegjék Thaina parancsát. A főpap parancsának ellenszegülni nemcsak a biztos halált, de a biztos kárhozatot is jelenti.

 Szörnyű lehetett. Szeretném, ha minél előbb megismerkedhetnénk ezzel a főpappal. Az én munkámhoz szükségem van a falu embereire, tehát Thaina fel kell, hogy oldja a tilalmat, legalábbis miránk vonatkozóan.

 A főpappal könnyen összehozom önt, hiszen ez kötelességem is. Majd bejelentem látogatásukat nála. Csodálkozni fognak. El sem hiszik, milyen elragadó, kedves és művelt ember. Angolul tökéletesen beszél és rendkívül közvetlen mindaddig, amíg hitükhöz és vallásukhoz nem nyúl az ember.

 Nos, én nem téríteni jöttem!  szegezte le Phil és belépett Goode házába. Különös látványt nyújtott belülről ez a ház. Valami furcsa keveréke volt ez a modern európai kultúrának és az ős Egyiptomnak. A falon Ízisz, Ozirisz és Anubisz szobrai között egy feszület függött, alatta kis asztalka, amelyen rádiófelvevő- és leadó készülék állt, ennek tetején pedig ősi, kőből készült füstölőedény, amilyent ezen a vidéken valaha vallási szertartások alkalmával használtak csak. A másik szobában tábori vaságy állt. Mellette a földön vastag szőnyeg, olyan, mint amilyenen az egyiptomiak szoktak aludni. És Phil bizonyos jelekből észrevette, hogy Goode nem az ágyat, hanem a szőnyeget használja fekvőhelyül. Könyv kevés volt a szobában, ezek is a mai nyugati könyvpiac szemetei: csupa olyasmi, aminek hazug vonatkozásai voltak Egyiptommal.

Álmoskönyvek, varázslatokkal és egyéb keleti babonákkal foglalkozó brosúrák, amelyeket oly szívesen vásárolnak a külvárosok éhes fantáziájú, hiszékeny emberei. Jóslás a csillagokból, jóslás a tenyérből, rontások és igézetek és még sok hasonló tárgyú könyv és füzet, fedelükön titokzatos, misztikus ábrákkal.

 Helyesen sejtettem  mondotta Phil, miután körülnézett a lakásban , az ön lakása valóban nincs berendezve arra, hogy huzamosabb ideig vendégeket láthasson. Nagyon kérem önt, ha egy mód van rá, üríttessen ki számunkra egy akármilyen viskót, mi majd berendezzük a saját holminkkal.

 Ez nem teljesen tőlem függ, Mr. Huston. De remélem, Thainának nem lesz ellene kifogása. El ne felejtsem figyelmeztetni önöket, hogy a főpapot a Hold fia megszólítása illeti. Ammon Rá templomának őre ugyanis a mindenkori Fáraó, a Nap fia után a legmagasabb állású ember Egyiptomban. Tekintve pedig, hogy Faruk királyt nem ismerik el a fáraók utódjául, ezért is nevezik királynak és nem fáraónak. Ma Thaina képviseli az ősi hiten maradt egyiptomiak előtt a legfőbb világi és egyházi hatalmat.

 Ön már másodszor is említette, hogy Thaina Ammon Rá templomának főpapja és őre. De én sehol sem láttam templomot. Hol van hát Ammon Rá temploma?

Goode arca hirtelen ismét elborult, szemei ijedten meredtek Philre és rekedten suttogta:

 Titok!… A legnagyobb, legszentségesebb titok, amit senki más nem tud és nem is tudhat, csak maga a főpap és két helyettese. Aki ez után kutat, vagy akár csak érdeklődik is, az a halál fia! Mert a hit azt tartja, hogy Ammon Rá templomából indul el a megújhodás, ott kél fel újra Kemt ősi napja, onnan lép elő egykor, lehet, hogy már ma, lehet, hogy csak évezredek múlva, de egyszer biztosan, a Nap fia, az új Fáraó seregei élén, hogy ismét naggyá tegye népét és birodalmát! Ammon Rá templomának helye szent és nagy titok! Beszélni sem szabad róla!

Phil és Tony szótlanul, meglepetve néztek össze. Az elöljáró rendőrfőnök hangjából annyi áhítat, annyi meggyőződés és őszinte rettegés csendült ki, hogy a két amerikai szinte kételkedni kezdett Goode épelméjűségében. De mielőtt egy szót is szólhattak volna, az ijedt, kövér ember sietett másra terelni a beszélgetést.

 Helyezzék kényelembe magukat az urak és pihenjék ki fáradtságukat. Én addig átmegyek a Hold fiához és bejelentem érkezésüket és látogatásukat. Ez tulajdonképpen csak amolyan formaság, mert Thaina mindenről tud. Kétségtelenül tudja, hogy önök megérkeztek, tudja, hogy látogatást fognak tenni nála, sőt, biztosan tudja azt is, hogy mi célból jöttek a mi falunkba.

 Olyan jó kémszolgálata van Thainának?

 Kémszolgálata? Dehogyis! De a Hold fia mindent tud, ami az emberi lelkekben lejátszódik, legyen az megtörtént esemény, kialakult terv, vagy öntudatlan szándék, amely még észrevétlenül lappang a lélek legrejtettebb zugaiban. Thaina előtt nincs titok!

Goode hangjából megdönthetetlen, mély meggyőződés csendült ki. Meghajolt és eltávozott. Tony Philre nézett és nevetni kezdett.

 Hát ez érdekes lesz, öregem. Legutoljára a Jersey City-i búcsún láttam kopott turbános gondolatolvasót, de az hindu fakírnak maszkírozta magát. Ramaputrának hívták, született az East Enden és civilben Joe Smith néven fizetett adót. Az mondta mindig, hogy önre egy szőke nő vár, de nagy veszély leselkedik. Meg hogy óvakodjék egy barna nőtől, aki a boldogságára tör pletykáival. No meg, hogy rövidesen nagy szerencse éri, de sohase gondoljon szürke rinocéroszra, ellenben ne felejtse el az ötven centet távozáskor kifizetni. Ez a kókler remélem olcsóbb lesz…

. . .
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